
FIŞA DISCIPLINEI 

1. Date despre program  
1.1 Instituţia de învăţământ superior Universitatea „Babeş-Bolyai” 
1.2 Facultatea Facultatea de Litere 
1.3 Departamentul Şcoala doctorală de Studii Lingvistice si Literare 
1.4 Domeniul de studii Filologie 
1.5 Ciclul de studii Doctorat 
1.6 Programul de studiu / Calificarea Studii lingvistice si literare 

2. Date despre disciplină 
2.1 Denumirea disciplinei LDR 1205 Paradigme contemporane în cercetarea lingvistică 
2.2 Titularul activităţilor de curs Prof. univ. dr. habil. Anca Greere 
2.3 Titularul activităţilor de seminar Prof. univ. dr. habil. Anca Greere 
2.4 Anul de studiu I 2.5 Semestrul 2 2.6. Tipul de evaluare E 2.7 Regimul disciplinei  

3. Timpul total estimat (ore pe semestru al activităţilor didactice)  
3.1 Număr de ore pe săptămână 3 Din care: 3.2 curs 2 3.3 seminar/laborator 1 
3.4 Total ore din planul de învăţământ 36 Din care: 3.5 curs 24 3.6 seminar/laborator 12 
Distribuţia fondului de timp: ore 
Studiul după manual, suport de curs, bibliografie şi notiţe 48 
Documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate şi pe teren 74 
Pregătire seminarii/laboratoare, teme, referate, portofolii şi eseuri 48 
Tutoriat 6 
Examinări  2 
Alte activităţi: .................. 36 
3.7 Total ore studiu individual 214 
3.8 Total ore pe semestru 250 
3.9 Numărul de credite 10 

4. Precondiţii (acolo unde este cazul)  
4.1 de curriculum  
4.2 de competenţe  

5. Condiţii (acolo unde este cazul)  
5.1 De desfăşurare a cursului Sală de curs cu echipament de videoproiecţie şi conexiune Internet 
5.2 De desfăşurare a seminarului Id. 

6. Competenţele specifice acumulate 
Competenţe 
profesionale 

La sfârşitul parcurgerii acestor cursuri, doctoranzii vor deține cunoștințe despre direcțiile de cercetare 
moderne în domeniul Limbi Modern Aplicate – Traductologie, vor putea identifica premizele necesare unei 
cercetări traductologice, și vor fi familiarizați cu metodologiile specifice cercetării traductologice   
Redactarea ştiinţifică şi prezentarea unei studiu, folosind reperele teoretice şi practice oferite în timpul 
cursului. 

Competenţe 
transversale 

Utilizarea judicioasă a bibliografiei aferente tezei de doctorat. 

7. Obiectivele disciplinei (reieşind din grila competenţelor acumulate) 
7.1 Obiectivul general al disciplinei Familiarizarea doctoranzilor cu diversitatea abordărilor moderne in domeniul traductologic. 

Alegerea metodologiei adecvate in cercetarea traductologică. 
7.2 Obiectivele specifice 
 

Dezvoltarea competenţelor de selectare, analiză şi redactare a unui studiu axat pe act de 
transfer traductologic. 

8. Conţinuturi  
8.1 Curs  Metode de predare Observaţii 
8.1.1. Limbi Moderne Aplicate – Traductologie/Terminologie/Interpretariat 
Traduceri specializate. Limbaje de specialitate.  
Similitudini și diferențe în abordarea metodologică de cercetare. Tematici. Surse. Actori 
implicați. 

Expunere interactivă  
Discuții în plen. 
Simulare - lucru pe 
echipe de cercetare. 

 

8.1.2. Direcții de cercetare moderne. Metode care susțin cercetarea traductologică. 
Transferul actelor traductologice și potențialul de cercetare. 
Cercetarea în sprijinul industriei limbilor/pentru creșterea performanțelor profesionale. 
 

Id.  



8.1.3.  Elemente pedagogice convergente studiului traductologic. Utilizarea textului în 
stabilirea metodologiilor de transfer eficiente pentru livrarea unor produse de calitate. 
Formarea traducătorilor și tipul de cercetare care poate susține contextele de formare. 
 

Id.  

8.1.4.  Structurarea unei cercetări traductologice/terminologice. Repere metodologice 
internaționale. Constituirea și rolul echipelor de cercetare. Copyright și creditarea 
membrilor echipei în cercetarea traductologică/terminologică. Aspecte etice în cercetarea 
traductologică. 
 

Id.  
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8.2 Seminar  Metode  Observaţii 
Prezentări ale doctoranzilor: excurs bibliografic şi posibile căi de analiză Prezentare orală a fiecărui doctorand 

a propriilor concepte de lucru 
4 şedinţe 

9. Coroborarea conţinuturilor disciplinei cu aşteptările reprezentanţilor comunităţii epistemice, asociaţiilor 
profesionale şi angajatori reprezentativi din domeniul aferent programului  

Conţinutul corespunde cunoştinţelor necesare doctoranzilor pentru a se documenta şi pentru a interpreta diverse elemente 
traductologice/terminologice. Tematica este în concordanţă cu cele propuse în instituţii din alte ţări.  

10. Evaluare 
Tip activitate 10.1 Criterii de evaluare 10.2 metode de evaluare 10.3 Pondere din nota finală 
10.4 Curs Prezenţă Lucrare scrisă la finele cursului. 35% 
10.5 Seminar/laborator Prezentare orală 
10.6 Standard minim de performanţă 
Studenţii vor avea capacitatea de a elabora texte ştiinţifice de diferite timpuri, în funcţie de domeniul lingvistic ales 

 

Data completării Semnătura titularului de curs Semnătura titularului de seminar 
20.09.2023 Prof. univ. dr. habil. Anca Greere 

 
 
 
 

Prof. univ. dr. habil. Anca Greere 

 
Data avizării în școala doctorală Semnătura Directorului Şcolii doctorale 

25.09.2023 Prof. univ. dr. habil. Adrian Chricu-Buftea 

 
 
 

 
  

https://www.amazon.co.uk/gp/product/1506386628/ref=ppx_od_dt_b_asin_title_s02?ie=UTF8&psc=1
https://www.amazon.co.uk/gp/product/0194422585/ref=ppx_yo_dt_b_asin_title_o03_s01?ie=UTF8&psc=1
https://www.amazon.co.uk/gp/product/1900650541/ref=ppx_yo_dt_b_asin_title_o03_s00?ie=UTF8&psc=1

